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Beispiele genossenschaftlichen Bauens in der Schweiz
Instances of Co-operative Building in Switzerland
Exemples de constructions en cooperative, en Suisse
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Die Photos auf diesen und den
nachfolgenden Seiten sollen einige Einblicke
in das Wirken der schweizerischen Bau-,
Wohn- und Siedlungsgenossenschaften
vermitteln.

Dabei steht hier nicht die Grösse der
geschaffenen Wohnanlagen oder die
Zahl der erstellten Wohnungen im
Vordergrund. Vielmehr ist es die Vielfalt der
geschaffenen Werke, die Pflege der
Details und die Sorgfalt, mit der hierzulande

der genossenschaftliche Wohnungsbau
auf die Bedürfnisse verschiedener

Mietergruppen abgestimmt wird, was
wir an dieser Stelle zu zeigen versuchen.
Dabei müssen wir uns allerdings,
angesichts der erwähnten Vielfalt, auf einige
wenige Beispiele beschränken.

The photos shown on these and following

pages are to give some idea of the
effects of Swiss co-operative building and
housing-estate societies.

And we are not going to dwell on the
size of these housing Settlements or the

number of dwellings built. What we are
trying to set forth are the varied achievements,

the care that has been applied to
details and the painstaking attention given

by co-operative housebuilding societies

in this country in order to adjust the
needs of the various groups of tenants.
Owing to the many-sided aspects
already mentioned, we can only limit our-
selves to a few instances.

Les illustrations sur cette page et les sui-
vantes donnent quelques apergus sur la
realisation, en Suisse, de bätiments,
logements et cites en cooperative.

Cependant, ni l'importance des ame-
nagements de logements realises ici ni le
nombre des habitations construites ne
figurent en premier plan. Nous cherchons
plutöt ä montrer la multiplicite des reaii-
sations, le soin apporte dans les details et
la minutie avec laquelle, dans ce pays, la
construetion d'habitations en cooperative

est adaptee aux besoins des differents
groupes de locataires.

Oben ein Ausschnitt aus einer grossen
Überbauung in Rümlang, bestehend aus
Mehrfamilienbauten verschiedener
Grösse sowie 1 geschossigen
Atrium-Einfamilienhäusern.

Top: Part of a large construetion at
Rümlang, consisting of buildings for
more than one family of different size as
well as one-storied one-family houses.

Ci-dessus, une vue partielle d'un grand
immeuble en saillic. ä Rumlang, comprenant

plusieurs bätiments collectifs de
differentes dimensions ainsi que des
maisons individuelles avec a trium.
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Rechts: Ein Wohnhochhaus am Fusse
des Ütlibergs in Zürich, Akzent in einer
weiträumigen Genossenschaftssiedlung
konventioneller Art.

Unten links: Siedlungsdominante
einer Baugenossenschaft in Romanshorn

am Bodensee.

Unten rechts: Ausschnitt aus einer
grossräumigen Siedlung am Stadtrand
von Zürich; Gemeinschaftswerk mehrerer

Baugenossenschaften.

On the right: A multi-story building at
the foot of the Uetliberg in Zürich,
accent on a spacious co-operative estate
on conventional lines.

At the bottom left: Dominant factor of
a co-operative building at Romanshorn
on Lake Constance.

Bottom right: Part of a spacious estate
on the outskirts of Zürich; Joint
construetion of several building co-operatives.

A droite, tour d'habitation au pied de
l'Utliberg ä Zürich, dominant une vaste
che conventionnelle en cooperative.

En dessous, ä gauche, immeuble, ä

Romanshorn sur le lac de Constance, dominant

une cite construite par une cooperative

immobiliere.

En dessous, ä droite, vue partielle
d'une cite importante dans la Peripherie
de Zürich. Realisation collective de
plusieurs immeubles en cooperative.
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Auch St. Moritz, der weltweit bekannte

Prominentenkurort, blieb der Idee des
genossenschaftlichen Wohnungsbaus
nicht verschlossen: Im Vordergrund die
Häuser einer Siedlungsgenossenschaft,
erstellt für Normalverdiener.

St-Moritz, too, the world-renowned
spa of notables made concessions to the
idea of co-operative housebuilding: In
the foreground, houses of a co-operative
estate built for people of average
income.

A St-Moritz, il existe egalement des
immeubles d'habitation en cooperative.
Au premier plan, maisons faisant partie
d'une cite en cooperative, construites
pour des personnes ä salaire modert.
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Einfamilienhäuser in Winterthur,
erbaut durch eine gemeinnützige Gesellschaft.

One-family houses in Winterthur, built
by a co-operative society.

Maisons individuelles ä Winterthur,
construites par une societe d'utilite
publique.
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Als eine der vornehmsten Aufgaben
betrachten die schweizerischen Bau- und
Wohngenossenschaften die Bereitstellung

von Wohnbauten für betagte und
behinderte Mitbürger. Unser Bild zeigt
einen Ausschnitt der genossenschaftlichen

Alterssiedlung in der Landgemeinde
Illnau.

The erection of buildings for the aged
and disabled is considered by the Swiss
co-operative building- and housing-es-
tate societies to be one of the most re-
warding assignments. Our picture shows
part of the co-operative home for the
aged of the rural Community at Illnau.

La rSalisation d'habitations pour
personnes agäes et invalides constitue l'une
des täches prioritaires des cooperatives
suisses de construetion et d'habitation.
Notre Photographie represente une partie

de la maison de retraite en cooperative,
situee sur la commune d'Illnau.
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Die Baugenossenschaften sind
bestrebt, wo immer möglich den Betagten
Wohnraum im angestammten Quartier
zur Verfügung zu stellen: Ausschnitt aus
einer Alterssiedlung, welche innerhalb
einer seit Jahrzehnten bestehenden
Wohnanlage errichtet wurde.

The building co-operatives are endea-
vouring, whenever possible, to place at
the disposal of the aged dwellings in to
them familiär surroundings: part of a

home for the aged in Zürich which had
been newly erected in a general residen-
tialarea which existed for decades.

A droite, une partie d'une maison de
retraite situe ä Zürich, qui vient d'etre
construite sur l'emplacement de maisons
loca tives datant de plusieurs decennies.
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Rechts: Die Konzeption dieser durch
eine Zürcher Baugenossenschaft errichteten

Überbauung ist darauf angelegt,
alleinstehenden, berufstätigen Müttern ein
bestmögliches Familienleben zusammen
mit ihren Kindern zu ermöglichen.

The idea of this construetion built by a

Zürich co-operative building society is
to enable working mothers who are
alone to lead the best possible family life
together with their children.

A droite, la construetion de cet
immeuble a ete realisee par une cooperative

immobiliere zurichoise, soucieuse de

procurer ä des mores solitaires et exer-
gant un metier, une vie de famille aussi
agreable que possible avec leurs enfants.
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Unten rechts: Wohnzimmer in einem
genossenschaftlichen Wohnhochhaus in
Bern.

Bottom right: Sitting-room in a
co-operative multistory building in Berne.

Ci-dessous, ä droite: salle de sejour
dans une tour d'habitation en cooperative,

ä Berne.
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Viele Bau- und Wohngenossenschaften

in der Schweiz betrachten die
künstlerische und kindergerechte Ausgestaltung

ihrer Siedlungen als Verpflichtung.
Das Bild oben zeigt eine Eisenplastik

in der Wohnanlage Tscharnergut in
Bern (E. Saegesser). Die weiteren Bilder
auf dieser Seite von links: Holzplastik in
der Eingangshalle eines Wohnhauses in
Ölten, Brunnen in einem
Genossenschaftsquartier in Zürich sowie Freiflächen

für Kinder in Genossenschaftssiedlungen.
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Many building- and housing-estate
societies in Switzerland feel it to be their
duty to pay special attention to the artis-
tic lay-out of the dwellings and special
consideration to childrens' needs. The

top picture shows a sculpture in iron in
the housing settlement of Tscharnergut
in Berne (E Saegesser). Other pictures
on this page, from left: Wooden sculpture

in the entrance hall of a house in
Ölten, fountain in a co-operative settlement
in Zürich as well as open Spaces for
children in co-operative housing-estates.

Beaucoup de cooperatives immobilieres

en Suisse considerent comme une
Obligation de realiser leurs cites avec un
goüt artistique certain aussi bien pour les
adultes que pour les enfants.

L'image ä cöte montre une statue
en fer dans la cite de Tscharnergut ä Berne

(E.Saegesser). Les autres illustrations
figurant sur cette page representent, ä

partir de la gauche: statue en bois dans le
hall d'entree d'un immeuble d'habitation
ä Ölten, fontaine dans un quartier de
Zürich en cooperative ainsi que divers
espaces verts pour les enfants residant
dans ces cites en cooperative.

1 *2;>.IS ^i **¦» "nIS ^
KZmKm ^^

mm
~1"1"'

"¦' ' -- 1« WTT

— -rt » fc... ->,

|

a
—jtmiit-m '^m^r^^KSm

B ^^^BdH ¦¦j-- Wk

o^f F * m
-.,*¦: ¦ r IBM
' ¦- MV ;
n 0 vj..;^ ;^_, • m*-

H.^'^m^^LLJmmmm%mWH»/^Kmmmm^^i HfiHkY*KHiBHBBaW

^
I

f^ÄlL '¦<#*"' 9mmtk
D

154



^ ^^ JÜ1-^ 3m^a HO^O^ »srrn
vom

j\ Wf

>

Oben: Diese Genossenschaftssiedlung
in einem städtischen Aussenquartier
wurde geschmückt durch eine Plastik
von Bildhauer J. Wyss.

Rechts: Ausschnitt aus einer
Einfamilienhaus-Siedlung im Grünen, Gemeinde
Rümlang.

Unten: Die Bau- und Wohngenossenschaften

in der Schweiz legen grossen
Wert auf guten Unterhalt und - wo nötig
- die Modernisierung von Altwohnungen.

Hier ein Beispiel einer modernisierten

Küche.

Top: This co-operative housing-estate
situated in a municipal outer-district was
embellished by a sculpture of the sculp-
torj. Wyss.

On the right: Part of a one-family
house settlement out in the open at Rümlang.

Bottom: The Swiss building- and
housing-estate co-operatives set great störe
by the proper upkeep and - where necessary

- old dwellings will be modernized.
Here an example of a modernized
kitchen.

Ci-dessus, cette cite en cooperative,
qui se trouve dans un quartier excen-
trique de la ville, a ete decoree avec une
statue du sculpteurj. Wyss.

Milieux: Image partielle d'une cite
composee de maisonnettes particulieres
et situee sur la commune de Rumlang.

Ci-dessous: Les cooperatives immobilieres

suisses attachent un grande importance

au bon entretien et, si possible, ä la
modernisation de vieux appartements.
Ici, exemple d'une cuisine modernisee.
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